
Genesis 9: 1-7

God blessed Noah and his sons, and said to
them, “Be fertile and increase, and fill the
earth.
The fear and the dread of you shall be upon
all the beasts of the earth and upon all the
birds of the sky—everything with which the
earth is astir—and upon all the fish of the
sea; they are given into your hand.
Every creature that lives shall be yours to eat;
as with the green grasses, I give you all
these.
You must not, however, eat flesh with its
life-blood in it.
But for your own life-blood I will require a
reckoning: I will require it of every beast; of
humankind, too, will I require a reckoning for
human life, of everyone for each other!
Whoever sheds human blood,
By human [hands] shall that one’s blood be
shed;
For in the image of God
Was humankind made.
Be fertile, then, and increase; abound on the
earth and increase on it.”

רֶךְ יםויַבְָ֣ חַאֱלֹהִ֔ ֹ֖ יואֶת־נ אמֶרואְֶת־בָּנָ֑ ֹ֧ םויַּ וּרְב֖וּפְּר֥וּלָהֶ֛
רֶץ׃וּמִלְא֥וּ אֶת־הָאָֽ

ם הוחְִתְּכֶם֙וּמוֹרַאֲכֶ֤ ליִהְֽיֶ֔ תעַ֚ רֶץכׇּל־חַיַּ֣ להָאָ֔ כׇּל־ע֣וֹףועְַ֖
יםִ רבְּכלֹ֩הַשָּׁמָ֑ שׂאֲשֶׁ֨ ֹ֧ התִּרְמ יהָֽאֲדָמָ֛ םוּֽבְכׇל־דְּגֵ֥ הַיָּ֖
ם נוּ׃בְּידְֶכֶ֥ נתִָּֽ

מֶשׂ֙ רכׇּל־רֶ֙ יאֲשֶׁ֣ םהוּא־חַ֔ הלָכֶ֥ היהְִיֶ֖ רֶקלְאׇכְלָ֑ שֶׂבכְּיֶ֣ עֵ֔
תִּי םנתַָ֥ ֹֽל׃לָכֶ֖ אֶת־כּ

ר תאֹכֵלֽוּ׃לֹ֥אדָמ֖וֹבְּנפְַשׁ֥וֹאַךְ־בָּשָׂ֕
ךְ םואְַ֨ תֵיכֶם֙אֶת־דִּמְכֶ֤ ֹֽ שׁלְנפְַשׁ ֹ֔ דאֶדְר המִיַּ֥ נּוּכׇּל־חַיָּ֖ אֶדְרְשֶׁ֑
ד םוּמִיַּ֣ ישׁמִיּדַ֙הָֽאָדָ֗ יואִ֣ שׁאָחִ֔ ֹ֖ הָֽאָדָֽם׃אֶת־נֶ֥פֶשׁאֶדְר
םשׁפֵֹךְ֙ םדַּ֣ םהָֽאָדָ֔ ךְדָּמ֣וֹבָּֽאָדָ֖ יישִָּׁפֵ֑ לֶםכִּ֚ יםבְּצֶ֣ האֱלֹהִ֔ עָשָׂ֖

אֶת־הָאָדָֽם׃
}ס{

Isaiah 45: 18

For thus said the LORD,
The Creator of heaven who alone is God,
Who formed the earth and made it,
Who alone established it—
He did not create it a waste,
But formed it for habitation:
I am the LORD, and there is none else.

י הכִּ֣ ֹ֣ הוֹהָכ אאָֽמַר־יְ֠ יםִבּוֹרֵ֨ יםה֣וּאהַשָּׁמַ֜ רהָאֱלֹהִ֗ רֶץיצֵֹ֨ הָאָ֤
הּה֣וּאועְשָֹׂהּ֙ הוּכֽוֹננְָ֔ ֹ֥ הּלֹא־ת בֶתבְרָאָ֖ הּלָשֶׁ֣ ייצְָרָ֑ האֲנִ֥ יהְוָֹ֖
ין עֽוֹד׃ואְֵ֥

Genesis 2: 15

God settled the Human in the garden of
Eden, to till it and tend it.

ח יםיהְוָֹ֥הויַּקִַּ֛ םאֱלֹהִ֖ הוּאֶת־הָֽאָדָ֑ דֶןויַּנַּחִֵ֣ הּבְגַן־עֵ֔ לְעׇבְדָ֖
הּ׃ וּלְשׇׁמְרָֽ



 צלם אלקים 

THE HUMAN BEING AS AN IMAGE OF GOD 

Genesis 1,27: And the Lord created the Human Beung in God's 

Image, in the Imafe of God, God created them; man and 

women, God Created Them. 

Babylonian Talmus Sanhedrin 37A: 

Mishna: How were the witnesses made to feel awe-ful in 

capital punishment caases? They were brought in (and 

told)…Know that capital cases are nit like monetary cases. In 

civil suits, a person can make monetary restitution and 

thereby make atonement; but in capital cases he (the witness) 

is held responsible for his (the executed person's) blood and 

the blood of his (potential) descendants until the end of 

time….For this reason one individual human being was 

created, to teach that anyoe who destroys a single soul*, 

Scripture considers him as thugh he had preserved a whole 

world. And (one human being was created) for the sake of 

peace among humanity, that proclaim the greatness of the 

Holy One the Blessed: For a man strikes many coins from one 

mold and they all resemble one another, but the Supreme 

King of Kings, the Holy One the Blesses, stamped every human 

in the stamp of the first human being and yet not one of them 

is like another. Therefor every person is obligated to say: the 

world was created for my sake. 

*Jerusalem Talmud, Sanhedrin, Chapter 4, Halacha 9, has this 

text as is. Some Babylonian Talmud texts insert here: of Israel. 

Some Babylonian Talmud texted insert here: of human being. 

 

[Leviticus, 19, 17] 

"Love your neighbor as yourself." Rabbi Akiva says: This is the 

[fundamental] great principle of the Torah. Ben Azzai says: 

"This is the book of the generations of the human…in the 

image of God the human was created" [Genesis, 5.1] is an 

even greater [more fundamental] principle. 

 

 שנה המ

דִים עַל מ יצַד מְאַיְימִין אֶת הָעֵּ תְנִי' כֵּ

י נְפָשׁוֹת הָיוּ מַכְנִיסִין אוֹתָן  ידֵּ עֵּ

יהֶן שֶׁמָא תֹּאמְרוּ  וּמְאַיְימִין עֲלֵּ

ד וּמִפִי  ד מִפִי עֵּ אוֹמֶד וּמִשְמוּעָה עֵּ מֵּ

אָדָם נֶאֱמָן שֶׁמָא אִי אַתֶם יוֹדְעִין 

נוּ לִבְדּוֹק אֶתְכֶם בִ  דְרִישָׁה שֶׁסּוֹפֵּ

 הוּבַחֲקִירָ 

ֹּא כְדִינֵּי מָמוֹנוֹת דִּינֵּי  הֲווֹ יוֹדְעִין שֶׁל

ן מָמוֹן  נְפָשׁוֹת דִּינֵּי מָמוֹנוֹת אָדָם נוֹתֵּ

י נְפָשׁוֹת דָּמוֹ וְדַם  ר לוֹ דִּינֵּ וּמִתְכַפֵּ

 םזַרְעִ]י[וֹתָיו תְלוּיִין בוֹ עַד סוֹף הָעוֹלָ 

ן מָצִינוּ בְקַיִן שֶׁהָרַ  ג אֶת אֶחָיו שֶׁכֵּ

ינוֹ  עֲקִים אֵּ י אָחִיךָ צֹּ שֶׁנֶאֱמַר דְּמֵּ

י אָחִיךָ דָּמוֹ  ר דַּם אָחִיךָ אֶלָא דְּמֵּ אוֹמֵּ

י אָחִיךָ  ר דְּמֵּ וְדַם זַרְעִ]י[וֹתָיו דָּבָר אַחֵּ

צִים וְעַל  שֶׁהָיָה דָּמוֹ מוּשְׁלָךְ עַל הָעֵּ

 םהָאֲבָנִי

 לְפִיכָךְ נִבְרָא אָדָם יְחִידִי לְלַמֶדְךָ

ל  ד נֶפֶשׁ אַחַת מִיִשְרָאֵּ ל הַמְאַבֵּ שֶׁכׇּ

ד  מַעֲלֶה עָלָיו הַכָתוּב כְאִילוּ אִיבֵּ

ל הַמְקַיֵּים נֶפֶשׁ אַחַת  א וְכׇּ עוֹלָם מָלֵּ

ל מַעֲלֶה עָלָיו הַכָתוּב כְאִילוּ  מִיִשְרָאֵּ

ים עוֹלָם מָלֵּ   אקִיֵּ

ֹּאמַר  ֹּא י וּמִפְנֵּי שְׁלוֹם הַבְרִיוֹת שֶׁל

אָבִיךָ אָ  ירוֹ אַבָא גָדוֹל מֵּ דָם לַחֲבֵּ

ה  ֹּא יְהוּ הַמִינִים אוֹמְרִים הַרְבֵּ וְשֶׁל

 םרְשׁוּיוֹת בַשָמַיִ 

וּלְהַגִיד גְדוּלָתוֹ שֶׁל הַקָדוֹשׁ בָרוּךְ 

עַ כַמָה מַטְבְעוֹת  הוּא שֶׁאָדָם טוֹבֵּ

בְחוֹתָם אֶחָד כוּלָן דּוֹמִין זֶה לָזֶה 

י הַמְלָכִים הַקָדוֹשׁ בָרוּךְ וּמֶלֶךְ מַ  לְכֵּ

הוּא טָבַע כׇּל אָדָם בְחוֹתָמוֹ שֶׁל 

הֶן דּוֹמֶה  ין אֶחָד מֵּ אָדָם הָרִאשׁוֹן וְאֵּ

ירוֹ לְפִיכָךְ כָל אֶחָד וְאֶחָד חַיָיב  לַחֲבֵּ

 םלוֹמַר בִשְׁבִילִי נִבְרָא הָעוֹלָ 



Leviticus 19: 1-18

God spoke to Moses, saying:
Speak to the whole Israelite community and say to
them: You shall be holy, for I, your God, am holy.
You shall each revere your mother and your father,
and keep My sabbaths: I God am your God.
Do not turn to idols or make molten gods for
yourselves: I God am your God.
When you sacrifice an offering of well-being to God,
sacrifice it so that it may be accepted on your behalf.
It shall be eaten on the day you sacrifice it, or on the
day following; but what is left by the third day must
be consumed in fire.
If it should be eaten on the third day, it is an
offensive thing, it will not be acceptable.
And one who eats of it shall bear the guilt for having
profaned what is sacred to God; that person shall be
cut off from kin.
When you reap the harvest of your land, you shall
not reap all the way to the edges of your field, or
gather the gleanings of your harvest.
You shall not pick your vineyard bare, or gather the
fallen fruit of your vineyard; you shall leave them for
the poor and the stranger: I God am your God.
You shall not steal; you shall not deal deceitfully or
falsely with one another.
You shall not swear falsely by My name, profaning
the name of your God: I am God.
You shall not defraud your fellow [Israelite]. You shall
not commit robbery. The wages of a laborer shall not
remain with you until morning.
You shall not insult the deaf, or place a stumbling
block before the blind. You shall fear your God: I am
God .
You shall not render an unfair decision: do not favor
the poor or show deference to the rich; judge your
kin fairly.
Do not deal basely with members of your people. Do
not profit by the blood of your fellow [Israelite]: I am
God .
You shall not hate your kinsfolk in your heart.
Reprove your kin but incur no guilt on their account.
You shall not take vengeance or bear a grudge
against members of your people. Love your fellow
[Israelite] as yourself: I am God .

ר ההויַדְַבֵּ֥ ר׃אֶל־משֶֹׁ֥ ֹֽ לֵּאמ
ר תדַּבֵּ֞ לאֶל־כׇּל־עֲדַ֧ םואְָמַרְתָּ֥בְּניֵ־ישְִׂרָאֵ֛ אֲלֵהֶ֖

ים יתִּהְי֑וּקְדשִֹׁ֣ יקָד֔וֹשׁכִּ֣ אֱלֹהֵיכֶםֽ׃יהְוָֹ֥האֲנִ֖
ישׁ אוּואְָבִיו֙אִמּ֤וֹאִ֣ יתִּירָ֔ רוּואְֶת־שַׁבְּתתַֹ֖ ֹ֑ יתִּשְׁמ אֲנִ֖
אֱלֹהֵיכֶםֽ׃ה

םאַל־תִּפְנוּ֙ אֱלִילִ֔ הוֵאֽלֹהֵי֙אֶל־הָ֣ תַעֲשׂ֖וּלֹ֥אמַסֵּכָ֔
ם ילָכֶ֑ אֱלֹהֵיכֶםֽ׃האֲנִ֖
י בַחתִזְבְּח֛וּוכְִ֧ יםזֶ֥ השְׁלָמִ֖ םלַיהוָֹ֑ רְצנֹכְֶ֖ לִֽ

תִּזְבָּחֻֽהוּ׃
םבְּי֧וֹם לזִבְחֲכֶ֛ תיאֵָכֵ֖ מׇּחֳרָ֑ עַד־י֣וֹםוהְַנּוֹתָר֙וּמִֽ

י שׁהַשְּׁלִישִׁ֔ ף׃בָּאֵ֖ ישִָּׂרֵֽ
ם לואְִ֛ ֹ֥ להֵאָכ יבַּיּ֣וֹםיאֵָכֵ֖ לֹ֥אה֖וּאפִּגּ֥וּלהַשְּׁלִישִׁ֑

ירֵָצֶֽה׃
כְלָיו֙ ֹֽ אעֲונֺ֣וֹואְ דֶשׁישִָּׂ֔ ֹ֥ להכִּיֽ־אֶת־ק החִלֵּ֑ ונְכְִרְתָ֛
ואהַנֶּ֥פֶשׁ יהָ׃הַהִ֖ מֵעַמֶּֽ

ירוּֽבְקֻצְרְכֶם֙ םאֶת־קְצִ֣ הלֹ֧אאַרְצְכֶ֔ תתְכַלֶּ֛ פְּאַ֥
רשָׂדְךָ֖ ֹ֑ קֶטלִקְצ ט׃לֹ֥אקְצִֽירְךָ֖ולְֶ֥ תְלַקֵּֽ

ללֹ֣אוכְַרְמְךָ֙ רֶטתְעוֹלֵ֔ טלֹ֣אכַּרְמְךָ֖וּפֶ֥ יתְלַקֵּ֑ עָנִ֤ לֶֽ
בולְַגֵּר֙ ֹ֣ םתַּעֲז יאתָֹ֔ אֱלֹהֵיכֶםֽ׃האֲנִ֖
בוּלֹ֖א ֹ֑ ישׁולְֹֽא־תְשַׁקְּר֖וּולְֹא־תְכַחֲשׁ֥וּתִּגְנ אִ֥

בַּעֲמִיתֽוֹ׃
יולְֹֽא־תִשָּׁבְע֥וּ קֶרבִשְׁמִ֖ םוחְִלַּלְתָּ֛לַשָּׁ֑ אֶת־שֵׁ֥

יךָ ה:אֲנִ֥יאֱלֹהֶ֖
ק ֹ֥ עֲךָ֖לֹֽא־תַעֲשׁ לולְֹ֣אאֶת־רֵֽ ֹ֑ יןתִגְז תלֹֽא־תָלִ֞ פְּעֻלַּ֥

יר קֶר׃אִתְּךָ֖שָׂכִ֛ ֹֽ עַד־בּ
ל שׁלֹא־תְקַלֵּ֣ יחֵרֵ֔ רולְִפְנֵ֣ ןלֹ֥אעִוֵּ֔ לתִתֵּ֖ ֹ֑ מִכְשׁ

אתָ יךָויְרֵָ֥ ה:אֲנִ֥ימֵּאֱלֹהֶ֖
ולֶ֙לֹא־תַעֲשׂ֥וּ טעָ֙ אבַּמִּשְׁפָּ֔ ללֹא־תִשָּׂ֣ ולְֹ֥אפְניֵ־דָ֔

ר יתֶהְדַּ֖ דֶקגָד֑וֹלפְּנֵ֣ טבְּצֶ֖ ֹ֥ עֲמִיתֶֽךָ׃תִּשְׁפּ
ךְ יךָרָכִיל֙לֹא־תֵלֵ֤ דלֹ֥אבְּעַמֶּ֔ ֹ֖ םתַעֲמ ךָעַל־דַּ֣ רֵעֶ֑

י ה:אֲנִ֖
יךָלֹֽא־תִשְׂנָ֥א ךָאֶת־אָחִ֖ חַבִּלְבָבֶ֑ יחַ֙הוֹכֵ֤ תּוֹכִ֙
ךָ אאֶת־עֲמִיתֶ֔ יוולְֹא־תִשָּׂ֥ חֵֽטְא׃עָלָ֖
ם ֹ֤ יולְֹֽא־תִטּרֹ֙לֹֽא־תִקּ ךָאֶת־בְּנֵ֣ הַבְתָּ֥עַמֶּ֔ לְרֵעֲךָ֖ואְָֽ

יכָּמ֑וֹךָ ה:אֲנִ֖




